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एण्डन पोपॉविक तथा अनुिाद के क्षेत्र में उनका योगदान 

डॉ. मोहनन िी टी िी, 

                                             शोध- निरे्दशक, 

                                             न िंर्दी निभाग 

                                             सर सईर्द कॉलेज, 

                                            कण्णूर निश्वनिद्यालय। 

 

सि् 1910 से लेकर 1930 तक रूस में रीनतिार्द का प्रबल 

अनततत्ि था। निक्टर तलॉितकी, यूिी टायिािॉि, व्लानर्दमीर प्रॉप, 

बॉररस ईशिबॉम, रोमि जेकबसि, बोररस टॉमशोितकी, निगरी 

गुकोितकी आनर्द निद्वािों िे इस क्षेत्र में म त्िपूणण भूनमका निभाई। 

इन् ोंिे सान त्य के क्षेत्र में रीनतिार्द (Formalism) िामक आिंर्दोलि 

चलाया। सािंसाररक जीिि से अलग सान त्य का अपिा अनततत्ि 

 ै। उन् ोंिे परिंपरागत सान त्य की प्रिनृियों को ि ीं मािा और 

सान त्य में ियी प्रिनृियों को जन्म नर्दया। ‘Formalism was, it is 

true, the first critical Movement in Russia which 

attacked In systematic fashion the problems of 

rhythm and meter, style and composition.’  

   
1 
नजफी लेिी (Jifi Levy), एण्टि पेपोनिक (Anton 

Popovic) तथा डॉ. फै्रनन्टसेक माइको (Dr. Frantisek Miko)  

िे रूसी रीनतिार्द (Russian Formalism) से अिुिार्द पद्धनत की 

सामनियााँ जुटायीं। चेकॉतलॉिाक्या (Czechoslovak) के इि तीि 

निद्वािों िे अिुिार्द अध्ययि के क्षेत्र में अपिी म त्िपूणण भूनमका 

निभाई। एण्टि पेपॉनिक आधुनिक ‘नििरणात्मक अध्ययि क्षेत्र’ 

(descriptive translation studies)  के प्रतथापक के रूप में 

निख्यात  ै। उिका Theory of Artistic Translation अिुिार्द- 

अध्ययि के क्षेत्र में निनशष्ट तथाि रखता  ै। सि् 1961 में उिका 

शोध ििंथ, ‘Russian Literature in Slovakia’  प्रकानशत 

 ुआ। सि् 1975 से लेकर 1981 तक िे International 

Comparative Literature Association (ICLA) के सर्दतय 

एििं इस सिंतथा के अिुिार्द केन्र के अध्यक्ष भी थे। इस पर्द में उन् ोंिे 

ब्रैनटतलािा में अिेक अिुिार्द सम्मेलि चलाया। उन् ोंिे रे्दश- 

रे्दशान्तर में अपिे व्याख्याि नर्दये। उन् ोंिे नगरे्दयि टूरी (Gideon 

Toury), इटामर इिाि सो र (Itamar Even Zohar),  सूसि 

बैसिेट (Susan Basnett), आन्रे लेफिरे (Andre Lefevare), 

जोस लिंबाटण (Jose Lambert) आनर्द से सिंपकण  रखा। सि् 1968 में 

उिका निख्यात अिुिार्द ििंथ ‘Translation and Expression’ 

प्रकानशत  ुआ। अिुिार्द के म ाि निद्वाि जेम्स  ााँस  (James S 

Homes) के साथ उन् ोंिे सि् 1968 में The Nature of 

Translation: Essays on the Theory and Practice of 

Literary Translation िामक निबिंध- सिंकलि प्रकानशत नकया। 

इस ििंथ में पेपोनिक का लेख ‘The Concept ‘Shift of 

Expression’ In Translation Studies  भी सनम्मनलत था। 

उन् ोंिे ‘Dictionary for the Analysis of Literary 

Translation’, ‘Translation Analysis And literary 

History’ (1968), Aspect of Metatext (1976) आनर्द ििंथ 

भी नलखे। रूसी रीनतिार्द (Russian Formalism), चेक 

(Czech), पॉनलश (Polish), तलॉिाक (Slovak), एिंग्लो- सेक्सि 

सिंरचिािार्द (Anglo- Saxon Structuralism), लीनससग 

अध्ययि (Leipzig School),  न डलबगण अध्ययि (The 

Heidelberg School) आनर्द से िे प्रभानित  ैं। 

जरॉतलाि तपेकण  अपिा ििंथ ‘Auton Popovics 

contribution to Translation Studies’ में एण्डि पोपॉनिक 

को उदृ्धत करते  ुए नलखते  ैं, ‘What we must be concerned 

with are translations as part of their home culture. It 

is an issue which has to do with translation in their 

own domestic culture and literature.’
2
  उन् ोंिे मािा  ै नक 

 र भाषा की अपिी मूल सिंतकृनत  ै नजसे अन्य भाषा में पूणण रूप से 

अिुिार्द करिे की कोनशश अिुिार्दक करता  ै, मगर मूल भाषा की 

सिंतकृनत पूणण रूप से उसे सम्मनत ि ीं रे्दता  ै तब अिुिार्द में नभन्िता 

आ जाती  ै। अिुिार्द की कमी से ि ीं, मूल भाषा की मूलभूत 

काव्यात्मकता के कारण अिुिार्द में नभन्िताएाँ आ जाती  ैं।  
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 पोपॉनिक अपिा आलेख ‘The Concept ‘Shift of 

Expression’ in Translation Analysis’ में उिम अिुिार्द के 

गुणों के बारे में नलखते  ैं, 
3
 

 1. Stylistic Leveling  (रीनतगत ततरीकरण) 

 2. Stylistic Intensification (रीनतगत ग िता) 

 3. Stylistic Transformation (रीनतगत पररितणि) 

 4. Stylistic Substitution (रीनतगत प्रनततथापि) 

 5. Stylistic Compensation (रीनतगत क्षनतपूनतण) 

 6. Stylistic Standardisation (रीनतगत मािकीकरण) 

 7. Stylistic Individualisation (रीनतगत व्यनष्टकरण) 

 उन् ोंिे अिुिार्द अध्ययि के क्षेत्र में प ली बार ‘Shift’ 

शब्र्द का प्रयोग नकया और उिके अध्ययि के योगर्दाि पर चचाण 

करते  ुए जेरॉतलॉि तपेकण  मािते  ैं, In translation and literary 

theory, three of his concepts remain inspiring to this 

day his early concept of  ‘Shift of Expression’  his 

‘mature’ theory of metatext (metacommunication ) 

and his late modelling of the image of the world in 

the text. 
4
 

 एण्डि पोपॉनिक िे अिुिार्दक की गररमा की घोषणा की। 

उन् ोंिे अपिा क्षेत्र अिुिार्द अध्ययि मािा और ि केिल अपिा 

र्दशणि एििं सान नत्यक नचिंति सामिे रखिे की कोनशश की, मगर 

तत्कालीि अिुिार्द नचिंतकों को पे्ररणा एििं प्रोत्सा ि नर्दये। पोपॉनिक 

िे अिुिार्द में मूलकृनत के सान नत्यक गुणों की चचाण की और 

पररचचाणएाँ शुरु कीं। अिुिार्द में अिुिार्दक की म िा की चचाण करते 

 ुए ‘नशफ्ट नसद्धान्त’ पर आलेख में चचाण की। अिुिार्द नसद्धान्त के 

इनत ास में प ली बार सिंतकृनत एििं सान नत्यक व्यितथाओिं के बारे 

में व्याख्याि नर्दया। उन् ोंिे य  मािा  ै नक अिुिार्द में निनभन्िता 

आ जाती  ै। मगर, इस निनभन्िता का मूल कारण अिुिार्दक की 

कमी से ि ीं  ै, मगर सिंतकृनत की नभन्िता के कारण  ै। 
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